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27 April 2020 

Castle Peak Power Company Limited 

Environmental Impact Assessmel1t (EIA) Ordil1ance, Cap.499 
Application for Variation of an Environmental Permit 

Proiect Title: Additional Gas-fired Generation Units 
(Application No. VEP-575/2020) 

1 refer to your above application received on 30 March 2020 for variation of an 
environmental pennit under Section 13(1) ofthe ElA Ordinance. 

Pursuant to Section 13(5) of the EIA Ordinance, we have amended the Environmental 
Pennit (No. EP-507/20161B). 1 attach the EnvirolUnental Pem,it as amended (No. 
EP-507/2016/C) for your use. 

Under Section 15 of the EIA Ordinance, the amended Environmental Pelmit wm be 
placed 011 the ElA Ordinance Register. It wi l1 also be placed on the ElA Ordinance website 
(http://www.epd.gov.hk/eial). 

Please note that if you are aggrieved by any of the conditions imposed in this Pemlit, 
you may appeal under Section 17 of the ElA Ordinance within 30 days of receipt of this 
Pennit. 

Should you have any queries on the above application, please contact our 
Dr. Tom TAM at 2835 1] 07. 

You向 smcere旬，

Principal Environmental Protection Officer 
for Director of Enviromnental Protection 



Environmental Pemlit No. EP-507/2016/C 

環境許可證編號 EP-507/2016/C

ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT ORDINANCE 
(CHAPTER 499) 

SECTIONS 10 and 13 
環境影響評估條例

(第 499 章)

第 10及 13 條

ENVIRONMENTAL PERMIT TO CONSTRUCT AND OPERA TE 
A DESIGNATED PROJECT 

建造及營辦指定工程項目的環境許可證

PART A (MAIN PERMIT) 
A部(許可證主要部分)

Pursuant to Section 10 of the Environmental lmpact Assessment Ordinance (EIAO) , the Director of Enviro lUllental 
Protection (the Director) granted the envirolUl1enlal pennit (No. EP-507/20 16) to the ç_astle Peak Power Companv 
L控坐過 (hereil1after referred to as the “ Pe1'l11it Holder刊) 011 14 ]une 2016. Pursuant to Section 13 of the EIAO、 the

Director amends the EnvirOlUllental Pe1111it (No. EP-507/20 16/B) based 011 the application [01' va1'iation of 
environmental pennit (No. VEP-575厄020)、 and the amendments、 as described below. are incorporated into Ihis 
EnvirolUnental Pemlit (No. EP-507/20 16/C). This Environmental Pennit as amended is fo1' the construction and 
operation of the designated proj ect(s) described in f豆旦旦 of Ihis Pem1Ìt subject to the conditions specified in .p.且.!1J三 of

this Pellnit. The issue of this enviroJlmental pellllit is based on the documents、 approvals or permissions described 
below: 

根tr輩 {環蠅影響評估條例) (環評條例) 第 10 (1革的規定 ， 環燒保護署署長(署長) 於 2016 年 6 月 14 日將捕號.

EP-507120 1 6 的環境許可證批于青山發電有限公司(下稱“許可證持有人.. ) 。 恨持環評條例第 13 險的規定，

署長因瞎編號: VEP-57511020 的更改環境許可說申請修訂丁編號: EPδ07泣的 6/B 的嚕唷訐可言荳 有關修訂巴包

含在本環畸許可誼內(~扁號 : EP-50712016/C) ，以作為建造及營辦本許可過旦主E所說明的指定工程項目，但項

遵守本許可證豆豆E所刊明的條件 本環境許可證是依據下刊文件、批准或許可而策措:

Application No. VEP-575/2020 
申請寄編號:

Document in the Register: (1) Addilional Gas-ÍÌred Generatio11 Units Project - EnvirolUllental Impacl 
登記冊上的文件: Assessment (E1A) Repor t. E1A Executive SUll1l11arγand Environmental 

Moniloring and Audit (EM&A) Manual (Register No. AEIAR-197120 J6) 
[hereinafter referred 10 as the "EIA Report"] 
新增恃氣持電機組工程 - !~t電影室主評估(f費評)報丹、 E畏評行政摘要及環時

監察P<.審核手冊(登記冊編號 : AEIAR-J97120 16) [ 下桶「環評報告 -' ] 

(2) The Director‘ s letter of approval of the EIA report dated 7.的 2016 referenced (87) 
in A-:(I) 10 EP2斤~41D/] 18 P t. 3 
署長百':' 2016年 6 月 7 日發出批准環評報告的信件、檔案棉號: (87) in 的(1)

to EP2/N4/D/ I 18 Pt.3 
(3) AppJication [or envirolUl1ental pennit submitted by the Pemlit I-lolder 011 

24.2 .2016 (Application No. AEPδ07/201 6) 

許可誼持有人於 2016年 2 月 24 日提交的環蜻訐可證申請{申請書編號 AEP﹒

50712016) 
(4) EnviroJUnental pellnit issued 011 14.6.2016 (EnvirolUl1ental PemlÏt No. EP-

507120 16) 
於 20 1 6 年 6 月 14 日簽發的環境許可證申請(環境許可證編號 EP-507/2016)

(5) AppJication for Variation of an Environmental Pennit No. VEP-53111017 
incJuding alI attachments submitted by the Pemlit Holder on 2.8 July 2.017 
許可誰持有人於 2017 年 7 月 28 日提交的更改環境許可接申請包括所有附

件 (申請書編號 : VEP- 531 /2017) 
' 



. 

Applicatiol1 No. 

申請告編號

VEP-53 1/2017 

VEP-55 1/2018 

VEP-57511020 

Environmental PemlitNo. EP-507/20 16/C 

環境許可證編號 EP-507/2016/C

(6) Environmental pem1Ït issued on 21.8.2017 (Environmental Pem1Ït No. EP-
507/1016/A) 
於 10 1 7 年 8 月 2 1 日簽發的環境許可證申請 (環境許可證捕號 EP-

507/1016/A) 
(7) Applicatioll for Vatiation of an Envir01U11ental Pemlit No. VEP-55111018 

incJuding all attaclUllents submitted by the Penn.i t Ho Jder 0 11 19 October 1018 
許可證持有人於 101 8 年 10 月 29 日提交的更改環境許可證申請包括所有附
件(申請書編號 : VEP- 55 112018) 

(8) EnvirotU11ental pemlit issued on 22. 11 .1018 (Envi rolUllenta1 Pemlit No. EP-
507/20161B) 
於 20 1 8 年 1 1 月 2 日簽發的環境許可誼申請(環境許可證編號 EP-

507120161B) 
(9) Application for Vanat ion of an Environmental Pemlit No. VEP-575/2020 

including all documents submitted by the Permit Holder on 30 March 2020 
許可證持有人於 1010 年 3 月 30 日提交的更改環境許可益申請包括所有文
件(申請書編號 : VEP- 57511020) 

Date of Application List of A.ll1endments Incorporated into this Date of Amendment 
Environmenta l Pellll it 

申請日期 修訂日期

已包含在本環頃許可證內的修訂項目

28 July 2017 Vary Figure I of EnvirotU11ental Pemlit No. EP. 1 1 August 2017 
20 1 7 年 7 月 28 日 50711016. 10 1 7 年 8 月 2 1 日

更改環境許可證編號 EP-507/2016 的圖 1 • 

29 October 2018 Vary Figure I ofEnvironmenta1 Pennit No. EP- 22 November 2018 
20 1 8 年 10 月 29 日 507/2016/A. 20 1 8 年 1 1 月 2 日

更改環境許可證編號 EP-507/20 1 6/A的圖 l

30 March 2020 (1) Vary condi tions 1.7, 1. 1 2、 2.3 ， 2.4 ， 2.5 ， 2.6、 Apri12020 
2020年 3 月 30 日 2 .7 ， 2.8、 2 . 9 and 2.10 in Part C of the 2020年 4 月日

Environmental Pem1Ït No. EP-507/2016/B. 
更改環境許可證編號凹-507/20 1 6旭 C 部

的第 1.7、 1.1 2 ， 2.3 、 2 .4 ， 日， 2.6 ， 2 . 7 ， 2.8、 2 . 9
及 2 . 1 0 項條件 。

(2) Add condi tion 2. 11 in Part C of the 
Environmental Penn it No. EP-507/20161B. 
在環境許可證編號 EP-507/20 1 6忠 C部加

入的第 2 . 1 1 項條件 。

(3) Vary Figure 1 ofthe Environmental Pemlit 
No. EP-507/20 161B. 
更改環境許可謹編號 EP-507/20 1 61B 的國 l

27 Apri l 2020 心μ2020年 4 月 27 日

Date 
日期

- 2 -
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Environmental Permit No. EP-507/2016/C 

環境許可證編號凹-507/20 16/C

P ART B (DESCRIPTIONS OF DESIGNATED PROJECT) 
B 部(指定工程項目的說明)

Hereunder is the description of the designated projects mentioned in r.旦旦主 ofthis environmental pemlit: 
(hereinafter referred to as the Permit) 
下列為本環境許可證(下稱許可證)在單所提述的指定工程項目的說明:

Title of Designated Project 
指定工程項目的名稱

T、latllre of Designated Project 
指定工程項目的性質

Locatioll of Designated Project 
指定工程項目的地點

Scale and Scope of Designated 
Project 
指定工程項目的規模和範國

AdditionaJ Gas-fired Generation Units Project [This Designated Project is 
hereafter refelTed as "the Pr句ect"]

新增燃氣發電機組工程[本指定工程項目下稱「工程項目 _I ] 

Public utility electricity power plant 
公共事業電力廠

Black Point Power Station (BPPS). The location of the Project is shown in 
Figure 1 of this Pennit. 
龍鼓j難發電廠。圖 1 顯示工程的位置。

Construction and operation of additional gas-fired generation units (Unit No.l 
and Unit No.2 combined cycle gas turbine (CCGT)) at the BP陀、 including:

(a) Clearance activities within the Project site、 incJuding altemation of 
temporary warehouse; 

(b) Relocation or demolition of existing facilities/ utilities wiù1Ìn the Project 
slle; 

(c) Site construction、 excavation， trenching. modification o[ existing box 
culvert supplemenla可 seawater intake、 and equipment installation; 

(d) Civil works and electricaV mechanical works (includingωrbines、

generator、 transformers、 beat recovery steam generalor and an exhaust 
stack. etc) for installation of Unit No.l and Unit No. 2 CCGT、 its
associated auxiliary equipment and supporting facilities and necessary 
works for enhancement/expansion of existing pJant equipment; 

(e) For Unit No. l 、 installation of cooling water intake facility which 
includes a newly constructed cooling water pumping station and 
underground water pipelines、 and enhancement of existing 
electrochlorination system; 

(f) For Unit No.l , instaIJation of cooling water discharge facility which 
includes underground water pipelines, a new seal pil, and cοImection 
between the seal pit and the existing oulfal l; 

(g) For Unit No.2 、 insta l1ation of a cooling tower and associated plume 
abatement measures; and 

(h) Operation of Unit No. l and Unit No.2 and their associated supporting 
facilities. 

在龍鼓;難發電廠建造及管辦新增燃氧發電棋生且(1號及 2 號聯台循環際

氣渦輪發電機組) ，包括:

(a) 於項目工地內進行工地清理，包括更改臨時倉庫;

(b) 於項目工地內遷移或拆除各類現有設施/公用設施;

(c) 工地建設、挖掘、壞坑挖掘、改建現有的輔助海水進水口的箱型

暗渠、以及安裝設施;

(d) 土木、電工及機械工程(包括渦輪、發電機、愛壓器、餘熱鍋爐及

排氣煙喝等)以安裝1號及2號聯台循環燃氣渦輪發電機姐，以及其

相關輔助設備及配套設施，提升/擴展現有廠房設施所需的工

程，
(e) 為 l號機組建造冷卻水進水設施，包括新建的冷卻水褒房及地巨輪

水管，以及提升現有電解氯他系統，

(。 為 1號機組建造一座冷卻水排放設施，包括地底輸水管、密封坑站時豆豆至2

們 自Þ-.2 \:、
岫孟b EPO 14
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EnvirolUl1ental Pennit No. EP-507/20 16/C 

環境許可證編號 EP-507/20 16/C

連接密封坑和現有出水口的管道 :

(旦) 為2號機組建造一座冷卻塔及相關消霧措施 ;及

(h) 蜜辦1號機組及2號機組及其相關設施 。

- 4 -
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Envirol1mental Pem1it No. EPδ07/2016/C 

環境許可證編號凹-507/2016/C

P ART C (PERMJT CONDITIONS) 
C部(許可證條件)

1. General Conditions 
二盤盤企

1. 1 The Pennit HoJder and any person working 011 the Project sha11 comply with all conditions set out 
in this Pennit. Any non-compJiance by any person may constitute a contravention of the 
Environmental lmpact Assessment Ordinance (ElAO) (Cap.499) and may become the subject of 
appropriate aclion being taken under the ElAO. 
許可證持有人及任何從事工程項目的人士必須完全符合本許可證載刊的全部條件。任何人士

如有下符合本許可證的情況，可能違反 《環境影響評估條例) (第499章)的規定，而當局可根

接條例採取適當行動。

1.2 The Pennit Holder shall ensure fu ll compliance with all legislation fro l11 time to time in force 
incJuding without limitation 10 the Noise Control Ordinance (Cap.400), Air POllutiOIl Contl叫

Ordinance (Cap.311), Water Pollution Control Ordinance (Cap.358) and Waste Disposal Ordinance 
(Cap.354) , Dangerous Goods (General) Ordinance (Cap. 295)‘ Occupational Sa[ety and HeaJth 
Ordinance (Cap. 509) and Factories and ú1dustrial Undertakings Ordinance (Cap. 59). This Pennit 
does 110t of itseJf constitute any ground of defense againsl any proceedings instituted under any 
legislation or imply any approval under any legislat ion. 
許可證持有人須經常確保完全符合現行法例的規定，包括但不限於《噪音管制條例) (第400

章)、《空氣污染管制條例 ) (第3 11章)、《水污染管制條例) (第358章)、 《廢物處宣條例》

(第354章) 、{危險品條例) (第295章)、 《職業安主"&健康條例 ) (第509章)及 《工廠及工業

經營條例) (第59章) 。 本許可證本身下會就恨據任何法例提起的法律程序構成任何抗辯理

由，或根據任何法例默示任何批准 。

1.3 The Permil Holder shaJl make copies of this Pennit together with all doctl l11ents referred to in thi s 
Pennil and the documents referred 10 in Part 主 of the Penl1il readily availabJe al all times for 
il1Spectio11 by lhe Director or his aulhorized officers al all sites/offices covered by this Pennit. Any 
reference to the Permit shall incJude a11 documents referred to in the Permit and also the relevant 
documents in the Regisler. 
許可證持有人演印製本許可證的複本‘謹向本許可誼所述的所有文件及本許可誰企血所述文

件，以供署長或獲授權人員任何時間內在本許可詮所泊蓋的所有工地干IJ干事處查閱 凡提述

本許可詣，須包括本許可詣所述的所有文件及登記冊內的相關文件 ，

1.4 The Pennit Holder shaJl give a copy of this Pennit 10 the person( s) in charge of the Pr句ect site( s ) 
and ensure that such person(s ) 如1Iy understands all conditions and a11 requirem凹的 incorporated in 
the Permi t. The site( s) refers to site( s) of the construction an c1 operation of the Pr句ecl and sha1l 
mean the same hereafter. 

1.5 

許可證持有人須把本許可證的一份復本交予工程項目工地的負責人，並確保這些人士完全明

白本許可證的所有條件與規定:工地是福建造及營幫Iff工程項目的工地，下文所提及的工地亦
屬同一意思

The Pennil Holc1er shall display conspicuousJy a copy o[ this Pe l111il 011 lhe site(s) at all vehicular 
site enlrances/exits or al a convenient location for public infollnation al all times. The Pel111it 
Holder shall ensure thal the 1110St updated informatio l1 about the Pennit, inc luding any amendec1 
Pem1Ït, is displayed at such Jocations. If the Pel111it Holder surrenders a part or the whole of lhe 
Pem叫， the notice he sends to the Direcl0r sha11 also be c1isplayed at the same locations as the 
original Pennil. The suspended, varied or cancelled Penllit shall be removed fro l11 display al the 
site(s~電h

認這糟

糕~荒舍前Y
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1.6 

1.7 

1.8 

1.9 

Env甘OlID1ental Pelτnit No. EP-507/2016/C 

環境許可證編號 EP-507/2016/C

許可證持有人須在工地的所有車輛進出口或一處方便地點，顯眼地展示本許可證的複本， 以

供公眾在任何時間內閱覽。許可證持有人須確保在這些地點展示關於本許可證(包括任何經

修訂的許可證)的最新資料 。 許可證持有人如交回許可證的部分或全部，必須把其送交署長

的通知書，在備有原有許可證的各處相同地點展示 。 遭暫時吊銷 、更改或取消的許可證必須

從工地除下，不再展示 。

The Pennit HoJder shall construct and operate the Pr吋ect in accordance with the project description 
in Part B of thi s Permit. 
許可證持有人演依據本許可證旦單的工程項目說明，建造及營辦本工程項目 。

The Pennit HoJder shall ensure that the Project is designed、 constructed and operated in accordance 
with the infonnation and recommendations described in the EIA Report (Register no. AEIAR-
197/20 16)、 the appl ication for variation of an environmental pennit including all attacJllnents 
(Application No. VEP-53112017 , VEP-551 /2018、 VEP-575/2020) ， other relevant documents in the 
Register; and the infonnation or mitigation measures described in this Permit, and mitigation 
measures to be recolllmended in submissions Ihat shall be deposited with or approved by the 
Director as a result o[ pennit conditions contained in this Penl1 it; and 111iligation measures to be 
recommended under on-going survei llance and monitoring activities during all stages of the Pr吋ect.

Where reC0l1ll11endalions refened to in the documents of the Register are not expressJy refelTed to 
in this Penl1 it, such recommendations are nevertheless to be il11plemented unless expressly excluded 
or impJiedly amended in this Permit. 
許可證持有人須確保工程項目的設計、建造及營辦按照下述資料投措施辦理:環評報告(登

記冊編號: AEIAR-197/2016) 所說明的資料及各項建議、更改環境許可證申請文件包括所有

附件(申請書編號: VEP-53112017 ' VEP-551 /2018 ' VEP-575/2020) 、登記冊內的其他相關文

件:本許可證所說明的資料或緩解措施;根據本許可證內戰的條件須向署長存放或接署長批

准的提交文件所建議的緩解措施;以及在工程項目各階段進行的持續監察疋監測工作所建議

的緩解措施 。 登記冊文件所述建議如沒有在本許可證明確提茂 ， 則仍須實施這些建議，除非

j童本許可證明確豁除或默示修訂 "

Al l deposited submissiol1 s、 a s required under this Pennit , shall be rectified and resubmitted in 
accordance with the conUllents, if any、 made by the Director within one 1110 l1 th of the receipt of the 
Director's comments or otherwise specifìecl by lhe Direclor. 
所有按YK許可誰規定提交的存放文件，積在接j隻署長的意見(如有者)後1 個月內(除非署長另

行指定) ，恨據署長的意見個以修正及重新揖女 也

A Il submissions approvecl by the Director, all submissions deposited without comments by the 
Director, or all sl1bmissions rectifìed in accordance with comments by the Director under Ihis 
Pennit shall be conslrued as paJi of the pe ll11it condition s describec1 in r.虹L主 of this Pennit. Any 
variation o[ the submissions shall be approved by the Director in writing or as prescri治bed in [出he
r閃.它叫elevan叫1汎t penn 
C∞ontravent叫tion oft出he E曰IAO. All submissions or any variation of Ihe submissiol1S sha lI be cerlified by 
the Environmental Team (ET) Leader and verifíec1 by the 111dependent Environmental Checker (IEC) 
referred to in Conditions 2.1 and 2.2 below. before submission [0 the Directoαr under t出hi昀s Pe臼rm
署長批;准佳的所有提交文件、署長沒有拾于意見的所有存放文件、或恨據本許可證規定由署長

給予意見修正的所有提交文件，均須詮釋為本許可證立主E說明的許可證條件的一部分 也 提交

文件如有任何修訂 ，均須獲署長的書面批准 ， 或符台有關許可證條件訂明的規定-如有不符

台提交文件的情況，貝IJ可能違反環評條例的規定 z 所有提交文件或提交文件的任何修訂本 ，

均須由下文條件第2.1 及2.2項所述的環境小姐姐長核證及獨立環境查核人核實，然後才按本

許可證規定向署長提交 ，背包

氏的
、J\怯 EPO )1 
1 、還多 - 6 -



• 

Environmental Pennit No. EP-507/2016/C 

環境許可證編號 EP-507n016/C

1.10 Tbe Pemlit Holder sha11 release a1l finalized submissions as required under this Pe1111it, to the public 
by depositing copies in the EIAO Register Office、 or in any other places, or any intemet websites as 
specified by the Director, or by any other means as specified by the Director for public inspection. 
For this pUl})OSe, the Pennit Holder shall provide sufficient copies of the submissions. 
許可證持有人須把所有按本許可證規定提交的文件定稿公開給公眾人士知道 ， 方法是把有關

文件複本存放於環境影響評估條例登記冊辦事處，或署長指定的任何其他地方‘或署長指定

的任何互聯網網站，或署長指定的任何方法，以供公眾查閱 。 因此，許可證持有人須提供足

夠數量的複本。

1.11 All submissions to the Director required under this Pel111it shall be delivered either in person 01' by 
registered mail to the EIAO Register Office (currently at 27/F, SouthoJ11 Centre, 130 Hennessy 
Road, Wanchai, Hong Kong). E曰lectr叩.刃'01凹nic copies of a11 fina訓li泣zed s叭叫ubmi吋ss幻ions requ叫lr閃ed u叫nde臼r t山hi沁s 
Pe臼rm

Portable Docl1叫11111唸nel臼11叫t Fo叫r111a叫a剎t(伊PDF ve臼rs幻ion 4.00αr later)、 unless otherwise agreed by the Director and 
shall be submitted at the same time as the hard copies. 
本許可證規定向署長提交的所有文件，須親身送交或以掛號方式郵寄至環境影響評估條例登

記冊辦事處(現址為 : 香港灣仔軒尼詩道130號修頓中心27樓) 。 所有按本許可證規定提交的文

件定稿的電子版本，均須以超文本標示語吉(HTML)(第4.0或較後版本)和便攜式文件格式

(PDF)(第4.0或較後版本)製作，除非另獲署長同意，並須與硬複本同時提交 。

1.12 The Pennrt Holder shaJl notify the Director in wriling the CO l11mencement date(s) of the 
construction of Unit No.l ancl Unit NO.2 at leasl one 1110nth prior to the conunence111ent of the 
construction of each unit. The Pennit Holder sha l1 notify the Director in writing immediately if 
the1'e is any change ofthe commencement clate(s) of the construction. 
許可證持有人須在l號機組及2號機組施工前至少提早一個月、分別以書面通知署長各機組工

程展開的回期 。 如各機組工程腰間的R期有任(可更改、許可詮持有人必須立即以書面通知署

長 ￡

1.1 3 For the purpose ofthis Pennit. .‘COlll ll1 enCelllent of construction" does not include works related to 
sile clearance and preparation 01' other works as agreed by the Director. 
為執行本許可證， r建造工程的展開」不包指有關工地清理及預備的工程、或署長同意的其

他工程 。

2 . Soecific Conditions 

監室盤企

Emplo)'l1lellt of EI叭'irollll/ elltal MOl1itorÍl啥叫“1 A1U!it Persollllel 

聘用環境監察及審核人員

2.1 An Environmental Team (ET) shall be established by the Pemlit Holder no later than one month 
befo1'e the C0111mencement of construction of the Pr吋ect. The ET shall not be in any way an 
associated body of the Contractor 01' the lndependent Environmental Checker (lEC) for the Project. 
The ET shall be headed by an ET Leader. The ET Leader sha1l be a person who has at least 7 years 
of experience in environmental monitoring and audi t111g (EM&A) 01' envirolU11ental management. 
Tbe ET and the ET Leader shall be responsible for the implementation of the EM&A programme in 
accordance with the requirements as contained in the EM&A Manual of the Pl吋ect. 111 addition, the 
ET Leader shall be responsibl e fo1' certifying the envirOlU11entaI acceptability of pel111anent and 
tempora可 works， relevant design plans and submissions under this PeJ111it. The ET Leader shall 
keep a contemporaneous I嗯-book of each and every instance 01' circul11stance or change 吵位豆毒、

It~\Þ-2嗯
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circumstances、 which may affect the compliance with the recommendations of the EIA Report 
(Register No. AEIAR-197/20 16) and this Pennit. The ET Leader shall notify the IEC within one 
working day of the occulTence of any such instance or circumstance or change of circumstances. 
The ET Leader's log-book shall be kept readily available for inspection by all persons assisting in 
supervision of the implementation of the reconunendations of the EIA Report (Register No. 
AElAR-197/2016) and this Permil or by the Director or his authorized officers. Failu re to maintain 
records in the log-book, [ailure to discharge the duties of the ET Leader as defined in the EM&A 
Manual or [ailure to compJy with this Condition would entitle the Director to reqllire the Pen11it 
Holder by nolice in writing 10 replace Ihe ET Leader. Failure by Ihe Permit Holder 10 make 
replacement、 or further fai lure to keep contemporaneous records in the log-book despite the 
employment of a new ET Leader may render the Pen11it liable to suspension‘ cancellation or 
vanatlon. 
在工程項目的建造工程展開前 、 許可證持有人積至少提早 1 個月成立一個環境小組 環境小

組下得與工程項目的承辦商或獨立環堵查核人有任何聯繫。環境小姐項由一名環境小姐姐長

帶領環境小姐姐長賓在環境監察是審核(環監)或環境管理方面至少有 7 年經驗環境小組

及環境小姐姐長須按照工程項目環監手冊內軾的要求 、 執行環監計劉 此外，環境小組組長

須核證永久及臨時工程在環境匕的可接受程度 、 相闊的設計圖則和根據本許可證提交的文

件 環境小姐姐長須保存一本記錄冊 ，同時記載可能會影響環評報告(登記冊編號 : AEIA扎

197/2016)的建議及本許可證的符合情況的每宗事件、每種情況或每次情況變他 ， 環境小組組

長須在持生任何類似事件、情況或情況變化使 1 個工作天內通知獨立環境查核人 。 存放這本

瑕境小組組長記錄冊的地宵 ， ;頁可 (共1í克助當導執行環評報告(登記冊編號 : AEIAR-197/2016) 
的建議及本許可證的所有人士 、 署長或鐘情權人員隨時查閱 。 I畏堵小組組長相未能在記錄冊

保存記錄、未能執行環監手冊所列明的環繞小組組長職務，或未能符合 4五條件的規定 ， 署長

有權以書面要求許可證持有人撤換環境小組組長 許可證持有人如未能安排人選替補 ， 或在

聘用新環境小組組長後仍未能在記錄冊保存同期的記錄，或會導致許可證迺暫時吊銷、取消

或更改 e

2.2 An IEC shall be employed by the Pennit Holder no later than one 1110nth before the commencement 
of constrllction of the Pr句ect. The IEC shall not be in any way an associated body ofthe Contractor 
or the ET for the Pr吋ect. The IEC shall be a person who has at least 7 years of experience in 
EM&A or environmental management. The IEC shall be responsible for duties defined in the 
EM&A Manual of the PI吋ect and sha ll alldit the overa l1 EM&A programme‘ inclllding the 
impJementation of all environmental miligation measures、 submissions requil叫 in the EM&A 
ManuaJ. and any other submissions reqllil叫 under lhis Pe l111i t. ln addilion、 lhe IEC shall be 
responsible for verifying the environmental acceptability of permanent and temporary works、

relevant design plans and submissions lInder this Penni t. The IEC shall verify the log-book(s) 
mentioned in Condition 2.1 of this Permi t. The IEC shall notify the Director by fa咒. within one 
working day of receipt of notification from the ET Leader of each and evelγocculTence、 change of 
circumstances or non-compliance wilh the EIA Report (Register No. AEIAR-197/20 16) and this 
Pennit、 which might affect the monitoring or control of adverse environmental impacts fro l11 the 
Project. ln case the IEC fail s to so notify the Director of the same、 fa il s to discharge the dllties of 
the IEC as defined in the EM&A Manual or fail s 10 comply with thi s Condition, the Direclor may 
require the Permit Holder by notice in writing to replace the IEC. Failure to replace the IEC as 
directed or fUliher failure to so notify the Director despite employment of a new IEC may render the 
Pennit liable to suspension、 cancellation or variatio l1 . Notification by the Pem1it Holder is the same 
as notification by the IEC for the pllrpose ofthis Conditiol1. 

在工程項目的建造工程展開前 ，許可證持有人須至少提早 l 個月聘用一名獨立環境查核人 。

獨立環境查核人不得與工程項目的承辦商或環境小姐有任何聯繫 ， 獨立環境查核人須在環監

或環境管理方面至少有 7 年經臉 色 獨立環境查核人須執行工程項目環監手冊所列明的職務，

以及審核整體的環監表現 ， 包括實施所有環境緩解措施、提交環監手冊規定的文件，以及提

交本許可證所要求的其他文件 。 此外，獨立環境到:亥人須核實永久及臨時工程在環境上的夢思唸

卦 E\AO \:; 
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接受程度、 相關的設計圓則和根據本許可證提交的文件 。 獨立環境查核人須核實本許可證條

件第 2. 1 項所述的記錄冊 。 在每次發生事件 、出現情況變他或不符合環評報告(登記冊編號 :

AEIAR-19712016)及本許可證的情況 ， 而可能會妨時就工程項目所造成不良環境影響而進行

的監察或控制工作時 、 獨立環境查核人須在接獲環境小組組長通知後 1 個工作天內以傳真可

式通知署長 。 獨立環境查核人如未能通知署長有關情況，未能執行環監手冊所列明的獨立環

境查核人職務，或未能符合本條件的規定 ， 署長可以書面要求許可證持有人搬換獨立環境查

核人 。 如未能按指示撤換獨立環境查核人 ， 或在聘用新獨立環境查核人後仍未能通知署長有

關情況，則或會導致許可證遭暫時吊銷、取消或更改 。 為執行本條件，許可證持有人的通知

等同獨立環境查核人的通知 。

Mαllagemel1f Orgall;.,at;o l1 01 11la;11 COIISfl'llct;O l1 Compαl1;es 

主要建造公穹的管理架構

2.3 The Permit Holder shaJI. 110 later than two weeks before the commencement oí const1'uction of 
each of Unit NO.l and Unit No.2, info l111 the Directo1' in writing the management organization of the 
main construction companies and/ 01' any f0 I111 of joint ventures associatec1 with the Project. The 
submitted info l111ation shall include at least an organization chart, names of responsible persons and 
their contact details . 
許可證持有人在 l 號機組及 2號機組的建造工程展開前 ， 須至少提早 2星期分別把主
要建造公司及/ 或以任何形式與工程項目相關的合營企業的管理架構，以書面通知署

長 。 提交的資料須至少包括一份組織圖、負責人的姓名及聯絡資料 已

Submissions and Measures before and dllling Construction of the Proiect 
工程項目施工前及期間須提交的文件及;采取的措施

MeαSI“'es 10 M;t;gate M，αr;l1e Ecolog;cal Jmpact 

海洋生態影響的緩解措麓

2 .4 At least one month be fore the commencement of conslruction of each of Unit NO.l and Unit NO.2 、

the Pennit Holder shall deposit a Vessel Contro l Plan to the Directo1', which shall include the details 
of the following conlro l measures to be implemented 10 reduce the potential construction and 
operation impact from the Pr吋ect 011 Indo-Pacific humpack dolphins: 

(a) A II vessel operato1's working 011 Ihe Pr句ect const 1'uction will be given briefiJ嗨， ale1'ting 
them to Ihe possible p1'esence of clolphins、 and the guiclelines fo1' safe vessel ope1'ation in the 
presence of cetaceans 

(b) The use of high-speecl vessels will be avoided as far as possible、 and all vessels used in the 
PI﹒句ect will be 1'equired 10 slow down 10 10 knots around Ihe area iclenlified as high 
presence of dolphin. 

(c) The vessel operators of the Pr句ect will be requirecl to lIse predefined ancl regular routes. 

The Vessel Control Plan sha ll be implemented during the construction ofthe Pl吋ect.

在 1 號機組及 2 號機組的工程展開前，許可證持有人須至少提早 l 個月分別向署長存放船的

管制計割 ， 該計劃須包括以下為減少工程項目施工及營辦可能對印度太平洋駝背豚所造成影
響而採取的管制措施的詳情 :

(a) 
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(b) 盡量避免使用高速船，而在工程項目中使用的所有船隻在鑑別為海豚頻繁出沒的水

域，均須減慢至 10 海里。
(c) 工程項目的船船操作員將領按預設及固定的路線行駛 。

在工程項目施工期間，真執行船船管制計割 。

Submissions and Measures before and durin立 Operation ofthe Proiect 

工程項目營辦前及期間須提交的文件及採取的措施

The Additio/laf Gαs-jired Gellel'αliolt U/lit 

新增燃氣發電機組

2.5 The tota1 e1ectricity generation capacity of the UnÜ NO.1 and Unit NO.2 shall not exceed 1,200 M W. 
1 號機組及 2號機組的總發電量不得超過 l 、200 兆瓦 。

2.6 After the CO l11mencement of the operation of each of Unit NO.l and Unit NO.2、 the Permit I-Iolder 
shall report to the Director on twelve months basis for the first three years of operation with the 
information to demonstrate that the CCGT Units have been operated as a priorty plant during the 
reporting period. The reporting shall be made within three 1l10nths of the end of each reporting 
perioc1. 
在 1 號機組及 2 號機組分別開始營辦後，許可證持有人須在首 3 年營辦期每 12 個月向署長

報告，並提供資料證H月聯台循環燃氣渦輪發電機組已在報告期內被優先使用 u 許可證持有人

煩在每個報告期結束後 3 個月內作出報告。

Measllres 10 Mitigαte Air Quality Jmpαct 

空氣質素影響的緩解搭尷

2.7 The Unit NO.1 and Unit NO.2 shal l use natural gas as primary fuel to minimize the air pollutant 
emlsslOns. 
1 號機飢荒 2號機組須使用三天然氣作為主要燃料，以減少需氣污染物的排放 n

2.8 The exhaust stack of the Unit No.l and Unit NO.2 shal l be not less tha l1 80m and 85m hi立h above 
grouncl level respectively、 or othelwise agreed by the Director, to facilitate effective di spersion of 
the air pollutants. 
1 號機組花 2 號機組的排氣煙自咦íT別{立於地面以_I'.最少 80 米及 85 米、或署長同意的共它

高度、以便空氣污染物有吱描散

MeaslIres to Mitigαle J1latel﹒ Quαlity Jmpact 

水質影響的緩解措施

2.9 At least one month before the commencement of operation of each of Unit NO.l and Unit NO.2、 the

Pell11it Holder shall deposit an Effluent Discharge Plan to the Director, wh ich shall include the 
details of the following control measures to be implemented during the operation of U l1 it NO. l and 
Unit NO.2 to ensure that the total average daily loading of batchwise discharge of eff1 uents will not 
exceeclthe maximum allowed level ofthe existing operation in the BBPS: 

(a) 
(b) 

- 10 -
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(c) Disposal of eff1uent frO l1l the station effluent treatment plant, oil separator and sewage 
treatment facility offsite by licensed collector for treatment, if needed. 

The Effluent Discharge Plan sha11 be implemented during the Opel訓ion ofthe Project. 
在 l 號機組及 2 號機組開始營辦前，許可證持有人項至少擇早 1 個月分別向署長存放污水排

放計置。，該計劃須包括以下在 l 號機組及 2 號機組營辦期間，為確保分批排放的污水平均每

日總量不會超出龍鼓灘發電廠現時運作所容許的最高水平而採取的管制措施的詳情 :

(a) 分批排放污水，以便部分污染物量沉澱及加以清除:

(b) 在分批排放污水前進行檢驗測量，以確保符合排放規限 ; 以及

(c) 如有需要 ， 由持牌收集商處置從污水處理廠、油水分隔器及場外污水處理設施排出的

污水 ， .1.-)，(共處理 。

在工程項目營辦期間，須執行污水排放計劃 。

MeaslIres to Mitigate M，αrille Ecologicα11mpact 

海洋生態影響的援解措撞

2.10 The Vessel Control Plan deposited under Condition 2.4 for each ofUnit NO.l and Unit NO.2 above 
shall be implemented during operation. 
在 l 號機組~2號機組營辦期間， 2頁執行按土文條件第 2.4項分別存放的船船管制計割 。

PllIme Abatemellt MeaslIres 

消霧措施

2.11 At least one 1110nth before the commencement of operation o[ Unit NO.2. the Permit Holder shall 
deposit a Cooling Tower Plume Abatement Plan to the Director, which shall include cletails o[ the 
plume abatement measures 10 be implemented during the operation of Unit NO.2 、 for conlro lling the 
v isl.lal plume OCCllrrence no 1110re than 8% ofthe time annllally. 
在 2 號機組開始營辦前、許可證持有人價至少提早 l 個月向署長存放冷卻塔消霧計劑，育委計

劃須包括在 2 號機姐告辦期間消霧措施的詳細資料，以控制持生可見水寫的頓平為每年下多

方':' 8%的時間 也

3. Environmental Monitoring and Audit Requirements 
環境監察及審核規定

3.1 The EM&A programme shall be implemented in accorc1ance with the procedures ancl requirements 
as set 0111 in the EM&A Manua l. Any changes to the EM&A requirements or programme sha l1 be 
justi日ecl by the ET Leacler ancl verified by the IEC as confol1ning to the relevant reqllirements set 
Ollt in the EM&A Manual ancl sha l1 seek the prior approva l from the Director before 
implementation. 

3.2 

環監吉十劃須按環監手冊所載的程序和規定執行 ， 璜監規定或計劃如有任何更改，須由環境小

姐姐長提出充分理由，並由獨立環境查核人核實，證明其符，台環監手冊所載的相關規定，並

須事先取得署長批准，方可執行 。
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the EM&A Manual before submission to the Director. Additional copies of the submission sha11 be 
provided upon request by the Director. 
在規定提交報告的月份結束後 2星期內‘須向署長提交每月環監報告的 l 份硬複本及 1 份電

子版本 。 提交文件須由環境小組組長核證及獨立環境查核人核實，證明其符合環監手冊所載

的相關規定﹒方可提交署長 e 如署長要求，則 7頁揖交文件的額外複本 。

3.3 All envirolUnen1al monitoring and audit results submitted under this Pe11l1it shall be true, valid and 
correct. 
根據本許可證提交的所有環境監察及審核結果，均須為有效及真實無誤

4. Electronic Reporting of EM&A Information 
環監資料的電子匯報

4.1 To facilitate public inspection ofthe Monthly EM&A Reports via the EIAO Intemet Website and at 
the EIAO Register Office, electronic copies of these Reports shaJl be prepared in Hyper Text 
Markup Language (HTML) (version 4.0 or later) and in Portable Document Format (PDF version 
1.3 or later), unless otherwise agreed by the Director and shall be sub ll1itted at the same time as the 
hard copies as described in Condition 3.2 above of this Permit. For the HTML version , a content 
page capable of providing hyperlink to each section and sub-section of these Reporls shall be 
included in the beginning of the document. Hyperlink.s to all fìgures、 drawings and tables in these 
Repolis shall be provided in the main lext from where the respective references are made. A I1 
graphics in these Repolis sha ll be in interlaced GJF [onnat unless olherwise agreed by the Director. 
The content of the electronic copies of these Repolis must be Ihe same as the hard copies. 

Notes : 
註:

為方便公眾透過環評條例互聯網網站及在環評條例登記冊辦事處查閱每月1農監報告，以超文

本標示語育 (HTML) (第 4.0 或較後版本)及便攜式文件格式(PDF)(第 1.3 或較後版本)製作的

報告的電子版本，除非另j隻署長同意、 ;頁與本許可證條件第 3.2 項所說明的硬複本同時提

交 關於 HTML 的版本方面、可與報告各節及小節作出超文本建結的目錄須在文件開端加

人 ， 報告內各傾國衰須在戰有相關資料的正文內作出超文本連串吉 除非另j隻署長同意，報告

內所有國軒在均須以交錯存取的 GIF 格式制定 報告的電子版本內容，必須與硬複本的內容一

致 。

1. This Pe1'mit consists of three parts、 namely、 E主t A (Main Pennit), .!:型L主(Description of 
Designated Project) and Pa且主 (Permit Conditions). Any person relying on this pennit should 
obtain independent legal advice 011 the legal implications unde1' the EIAO, and the following notes 
are for general infonnation only. 
本許可證共有3部司即A部 (許可證主要部甘) : B部(指定工程項目的說明) 及C部 (許可詰條

件) 。 任何援引本許可證的人士須就環評條例的法律含意徵詢獨立法律意見，下述註解只供

一股參考用 也

2. lf there is a breach of any condition of this Pennit、 the Director 0 1' his authorized officer may, with 
the consent of the Secretary for the Environment、 order the cessation of associated works until the 
remedi al action is taken in respect of the resultant environmental damage, and in tha1 case the 
Pennit Holder shall not calηI out any associated works without the pe1'mission of the Director or hi s 
authorized officer 
如違反本許可證的任何條件，署長或獲授權人員徵得環境局局長的同意後可勒令停止相關工

程，直至許可證持有人為所造成的環境損害採取補救行動為止 。 在此情況下，許可證持有
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未經署長或獲授權人員同意 ， 不得進行任何相關工程。

3. The Pennit 日older may apply under Sectiol1 13 of the EIAO to the Director for a variatiol1 of the 
conditions of this Pennit. The Pe1111it Holder shall replace the original pennit displayed 011 the 
Project site by the amended penni t. 
許可證持有人可恨接環評條例第13條的規定向署長申請更改本許可證的條件 。 許可證持有人

須把經修改的許可證替換在工程項目工地內展示的原有許可證 。

4. A person who assumes the responsibility for the whole 01' a part of the Pr句ect may、 before he 
ass1l111es responsibility of the Pr吋ect、 apply under Sectiol1 12 of the EIAO to the Director for a 
further environmental peJ111it. 
承擋工程項目整項或部分工程的責任的人、在承擔責任之前，可恨據環評條例第12條的規定

向署長申請新的環境許可證

5. Under Section 14 of the ElAO, the Director may with the consent of the Secretary for the 
Environment、 suspend、 vary or cancel thi s Pennit. The suspended、 varied 01' cancelled Pennit shall 
be removed froJ11 display at the Pr吋ect site. 
恨;歷I畏評條例第 1 4條的規定，署長可在環境局局長的同意下暫時吊娟、更改或取消本許可

證 。 適當時吊銷、更改或取消的許可誰必須從工程項目工地除下、下再展示 。

6. If this Pennit is cancel1ed 01' sl1rrendered dll ring construction and operation of lhe Pr吋ect 、 another

environmental pellllit must be obtained under the Ordinance before the Pr吋ect could be continued. 
It is an offence l1nder Section 26( 1) of the Ordinance to construct and oper訓e a designated pl吋ect

li sted in Part 1 of Schedule 1 of the Ordinance withol1t a va lid environmental pennit. 
有H果本許可證在工程項目建造及營辦期間被取消或交田，則在繼續進行工程項目之前、必須

先恨據環評條例規定取得另一份環堵許可證 。 根樣環評條例第16(1 )條的現定、任何人在;是有

.筒，故環境許可誼的情況下建造及營辦環評條例附表2第I部所苓IJ明的指定工程項目. 111J屬犯

罪

7. Any person who COl1structs al1d operates the Pr吋ect contrary to the conditjons in the Permil 、 and is 
convicted of al1 offence under the Ordinance、 is liable: -
.qn任何人在違反本許可證的條件下建造皮告制I}~工程項目、恨據環評(1票f?IJ 、口IJ/弱犯罪

(i) 011 a ÍÌrsl cO l1viclion on indictme l1 t to a fìne of $ 2 million and to imprisonment for 6 m0l11hs; 
一繹{盾公訴程序首次定罪‘可處罰款100萬元Jt監禁6個月:

(ii) on a second or subsequent conviclio l1 011 il1diclmenl 10 a ÍÌne of $ 5 million and 10 
imprisonment for 2 years; 
-E豆循公訴程序第一4二大或其後每次定罪，可處罰款500萬元及監禁2年:

(iii) 011 a first summalγcOl1viclion to a fìne al level 6 and 10 imprisol1ment for 6 monlhs; 
一主:t (.盾簡馬程序首次定罪 ， 可處第6頃罰款及監禁6個月:

(i\) on a second 01' subsequent summaly conviction 10 a fine of$1 million and to imprisonment for 
1 year; and 
一笠i盾f白馬程序第二次或其後每次定罪、可處罰款100萬元眨監禁1年:吱

(v) in any case where the offence is of a continuing nature‘ lhe court 01' magislrate may impose a 
ÍÌne of $ 10,000 for each day on which he is satisfìed the offence continued. 
在任何情況下如該罪行間連續。|生質，法院其裁判官可就其信其內該罪行連續的每一天另

處罰款10，000元 -

8. The Pe1111i t Holder may appeaJ against any condition of this Pem1it under Section 17 of the 
Ordinance within 30 days of receipt of this Pe1111i t. 
許可證持有人可在接獲本許可證後30天內，根據環評條例第17條就本許可設的任何條件提明，三 a

I.~ . EIAO .~_ 

叫 E EPDJ
、‘， 可γ可以



t.. . ‘' 

上訴 。
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9. The Notes are for general reference only and that the Pennit HoJder should refer to the EIAO for 
detaiJs and seek independent legal advice. 
上述註解只供一般參考用，欲知有關詳情，許可證持有人須參閱環評條例及徵詢獨立法律意

見 。

Environmental Permit No. EP-507/2016/C 
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